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Abstract : In linguistics, there are such persistent, stable word phrases that give rise to the power and expressiveness of speech, the emergence of
which is strongly linked to the attitudes and attitudes of people toward the objects and events in the objective existence. Members of the community use
a variety of comparative linguistic tools to express their views, attitudes, and emotions in an exciting, figurative and responsive way. In this sense, the
person, thing, event and incident, the world scene is often exaggerated by images or similes that are familiar to the listener. As a result, the impact and
image of the speech will grow and increase. These are phraseological units and stylistic means.
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1 INTRODUCTION

Just as the study of phraseological and stylistic problems
plays an important role in the translation of linguistic and
literary texts, so far, the study of specific aspects of linguistics,
particularly in terms of terminological systems, is becoming
increasingly important. "The interdisciplinary study of
terminology and phraseology is one of the newest and most
relevant issues of modern linguistics. "As there is a close link
between the English terminology of sports and the terminology
of the world, the terminological system is followed by universal
lexical-semantic processes. Most terms that have changed
from sport terminology to consumer communication continue
to be expressed in an unchanged form, while some terms are
used in a new sense. In general, in the sphere linguistics
science, because of phraseological and stylistic units
according to semantically-structurally have expressive,
emotional, functional, and stylistic, connotative features, which
are difficult and responsible to translate them according to one
or another language norms. This does not bypass the
terminological system. Although, the units that represent the
connotative meaning are non-terminological phenomena.

2 PROCEDURE FOR PAPER SUBMISSION

2.1 Review Stage

Such phraseological and stylistic units are reflected as
portable and visual means in communication and there are
difficulties in the lexical-semantic, pragmatic, and structural
aspects. Another important aspect of phraseology is the fact
that they are not literally translated from one language to
another.
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The meaning of phraseology does not depend on the original
meaning of the words involved in the compound .In fact, the
connotative semantics of the phraseological units in the sport
sphere is derived from human activity, features related to
human character and professional prototypes. To be more
precise, such professional prototypes are the driving force
behind the athlete's inner abilities. Such prototypes, which are
contained in the internal lexical-semantic and cognitive
features of the phraseological unit, are the main source for the
formation of the connotations.According to V.M. Mokienko,
who has researched the emotional and expressive nature of
phraseological units, "Like many languages, there are
expressive units in English and Russian. To achieve adequacy
in their translation, it is necessary to properly understand
whether phrases in each language are used in a portable or
stationary way. Otherwise, the meaning of phraseological units
may vary or be misinterpreted. First of all, it is necessary to
determine the actual content of phraseological units in the
context or to use special phraseological dictionaries. Because
they are portable, and they are passive and their meaning and
translations are not in the ordinary dictionaries”. In fact,
phraseological units divided into three types: a) phraseological
integrity; b) phraseological compounds; c) phraseological
fusions (idioms) . Phraseological compounds that combine
one word with the words lexical-semantically correct and the
other are portable. For example: to have a rest (rest-
denotative meaning, to have — connotative meaning) or to
become weak (weak — connotative meaning, to become —
connotative meaning). Phrases that have a common portrayal
of meanings and the grammatical meaning of the words are
called phraseological integrities. For example: to draw back
from the heart(be afraid), ascend to heaven (to commend).
Phraseological interactions with no lexical correlation between
the meanings of the words and the meanings expressed in
them are called phraseological fusions. For example: going
out alive from getting through the mill, iron out, get a mouse's
nest for a thousand coins and etc. Phraseological expressions
are usually formed by the use of free speech in the language.
However, they are portable, and the components are
intertwined and integrated. Some forms of phraseology also
reflect national customs. When translating them from one
language to another, it is advisable to use their alternatives
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rather than word-for-word componentsThe use of
phraseological units in oral and written communication is
common in the UK, US, Australia and other English-speaking
countries. One of the main reasons for this is the popularity of
sporting events among the peoples of the world, and the
second is due to the socio-political impact of the colonial
states on which England belongs. To date, the United Kingdom
and the United States continue to be leaders in all areas,
including sports. In this sense, we see the origins and
emergence of some sports (football, cricket, rugby, basketball,
baseball, hockey, boxing, American football). In the course of
this research, we collected phrases in the field of sports
literature, newspapers and magazines, and TV shows from
English-speaking foreign countries. In addition, “English-
Uzbek-Russian Dictionary of Sport Terms” published by
H.Rafiev and Sh.Botayev (2015), “Explanatory Dictionary of
Russian-Uzbek Physical Culture and Sports” by R.Ismoilov
and M.Norkin (1961). ), Y.Khamraeva's Dictionary of
Explanatory Dictionary of the Uzbek Language (2007),
“Uzbek-Russian-English Dictionary of Sports Terms” (2015),
published by H.Rafiev and Sh. It is worth noting that we have
found and analyzed more than 150 expressions in the field of
sports by A.V. Kunin's book "Anglo-Russian Phraseological
Dictionary" (1984). Although these phraseological expressions
are not small in number, they have allowed us to identify and
explain lexical-semantic, structure-functional features of
English-language sports terms. During the course of the
research, phraseological units can be categorized into several
types of sports, which are noted in modern English, as well as
in sports.
1. The phraseological units which are directly related to
show etymology of physical education and sport For
example: Shoot the ball into one's own goal - score the
ball into own goal (football). Get to first base - the first step
towards success, the first step (baseball). Hit below the
belt - to hit the lower part of the belt, using the trick
(boxing).
2. The phraseological units which are indirectly related
to show etymology of physical education and sport. For
example: Also ran — loser, participant in sports contests
who failed in the competitions. Example, English: I'm
afraid he'll always be one of life's rans - Uzbek translation:
AdCyckn, YHUHI Xe4 KadoH wuwn topuwmargmn (omagum
yonmanan) — Russian: A Gotocb, 4YTO OH Bcerga Oyoer
HeyAa4YHUKOM.

English: Vilkie and Hencken are nearly 3 sec faster than
the "also rans", a huge margin in swimming — Uzbek
translation: Bunku Ba XeHkeH Oolwka cy3yBYMnapgaH
aesipnv 3 CoHWs Te3nuk GunaH gapkK Kunuwan, 3 COHUS
Oy kabu OGolwwka mycobakanapga kyn BakT AemMakaup —
Russian:Bunkm wn XeHkeH noyTm Ha Tpu CeKyHabl
onepeaunu ocTalnbHbIX MNMOBLOB, a TPW CekyHObl B
NoJo6HbIX COPEBHOBAHUSX - 3TO O4EHb MHOTO.

In addition, this group may also include these kind of
phraseological units that given examples below. Be out for
the count - To be unconscious or in a deep sleep. Likened
to a boxer who has been knocked out; double cross — 1.
Originally a sporting term in which a "cross" referred to an
event that had been fixed by the participants to fail; a
"double cross" happened when one participant secretly
backed out of that arrangement and went on to win the
event. 2. To betray or cheat someone in a duplicitous
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manner, especially by going back on a previously agreed
upon arrangement.

Translation examples in three languages English-Uzbek-
Russian forms.

1) He always remembered that double cross — y xap
OOVMM YHU KaHdanh Kunub “yyB Tywmpub KeTuwraHu”
xakmaa ynnap aam - oH Bcerga NoMHWI, Kak ero B TOT pas
Hacagunu; 2) | remarked that this looked like the biggest
double cross in history — MeH, adtngaH 6y WMHCOHMAT
Tapuxuaa 3Hr KarTa TOBMamMavmnuk 3KaHUHU Ce3raHguMm -
£ 3ameTun, 4ToO 3TO, NO-BMAUMOMY, Obina camast GonbLuas
Hacazka B uctopum yenosedectsa. 3) Tom is mad at Jane
because she double crossed him on the sale of his car —
Tom XevHpaH xaxnu unknb, xyaa fasabnaHraH, YyHKu y
ToMHM aBTOMOOMN onaun-coTaucuaa YyB TylMpub KeTraH
aon - Tom 30n Ha [kenH noTomy, 4YTo oHa obBena ero
BOKpYr nanbua npu npogaxe ero astomobuns. 4) That
bastard double crossed me — 6y abnax MeHu 4yB
Tywnpmb KeTam - aToT rag Hakonon mexst. 3. In the third
group we collected phraseological unit that "Half parts
belongs Sport sphere”. With such phraseological units, no
idea about the etymology and origin of sports types. The
majority of these are not just sports compound words
today, but also the combined lexemes in the social,
military, navy, and empty fields. Examples: To catch the
card — to fish, to dive deep;; head to head — to fight hard
and with courage (english: the governor and the senator
went head to head in a spontaneous debate - uzbek
translation: rydbepHaTop Ba ceHaTop pexanawTupunmaraH
MyHo3apa (gebart)ga martoHat OunaH Kypaw onub 6opau,
oxupurada Kypawmok, “€ xaéT € mMamoT’ LMopu ocTuaa
Kypawmok; to win hands down — to win easily (english:
The other team are two men short, in theory, at least, we
ought to win hands down — uzbek translation: Bowka
Kamoarnapga WKKM YAMHYM eTuwmasangun, 6ms  ynapHu
OCOHJIMKYaA HOTULL 3XTUMONUMM3 G6op. — russian; Y gpyron
KOMaHObl He xBaTtaeT [AByx wurpokoB. [lo Bcen
BEPOSATHOCTW, Mbl AOIDKHbI NIerko Bbivrpatb.). The use of
phraseological units in oral and written discourses is
shaped by specific extralegalistic factors, that are,
interactions with specific sports, sporting events and
events that reflect specific situations and events. Although
the lexical units that make up the phraseological
expressions are free lexemes separately, they are
portable when translated from one language to another,
and it is advisable to find and translate their alternatives.
There are also such expressions in the English language
as in the field of physical culture and sports, which may be
said to have been formed by the combination of other
words in the same word. We also observe that some of
them have polysemantic properties. Example: Consolation
race — 1) horse racing — oT 4onTupuw Mycobakacu
(nowracwm), 2) participant (lost) in previous competition —
ONANHIK Mycobakaga Marny6 OynraH (loTkasraH)
uwTtnpokyn, 3) horseback riding — spmakka annaHnd
kenuw (otga); consolation prize — reward — TackuH,
Tacannu y4yH 6epunraH MykodoT, coBpuH (two hundred
runners-up will get a consolation prize — prizes will also
be awarded to the second place winners — WKKMHYM
YPUHHM  9rannaraHnapra xam CcoBpuH Gepunaan);
consolation heat — test running, run a race — CWHOB
Tapvkacuga 6Genrmnm  macodpara  HOrypuill,  YOMWLL;
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consolation goal — impressive goal — Tabcupnm ron. To
date, the problem of classification and characterization of
phraseological units, and their comparative scientific
analysis, remains one of the most important tasks of
modern phraseology. Linguist V.V. Vinogradov critically
commented on the views and approaches of a number of
scholars on this issue. In his view, the linguistic
differences between certain phrases and idioms are not
clearly distinguished in some linguistic studies. Some
researchers acknowledge that they have also included
phrases, parables, and proverbs in phrases . V.V.
Vinogradov's works phraseological compounds include
phrases as well as the combined double phraseological
compositions. The scientist emphasizes the differences
between those of other types of idiomatic associations,
including proverbs and proverbs. In his view, the semantic
peculiarity of idioms is explained by the fact that they are
used in the speech as an integral, portable meaning, and
that they are not related to the meaning that these additive
components have. But proverbs and parables actually
form independent sentences according to their semantics.
Idioms, as interpreted by S.K. Kenesboev, differ from
articles and proverbs and are made up of constrained
components. It is true that quantitative criteria (component
composition) may play a role in distinguishing the
semantics of proverbs and parables from idiom semantics.
However, rather than a quantitative criterion for
determining semantic differences between types of
phrases, lexical-semantic relationships are a key factor. In
general, S.K. Kenesboev was able to widely explain in his
work two types of phrases — proverbs, sayings and
idioms. According to the scientist, structurally and
semantically phraseological units are not identical, all
types of expressions are united by one common sign, that
is, repetition. A.l. Smirnitsky is one of the scientists who
has made a clear distinction between phraseological units
and idioms wusing idioms in practice. In his view,
phraseological units are such speech turnovers that their
alternative can be ensured by other vocabulary, while
idioms do not observe this situation . As a result of A.l.
Smirnitsky's scientific-theoretical provisions on
phraseological units (idioms), it can be understood that
phraseological fusions, phraseological compound and
phraseological units are not included in the classification
developed by him. Depending on the number of
independent words, phraseological terms (semantics) are
semantically structured by A.l. Smirnitsky into one-edged,
two-edged and multifaceted species. This classification,
based on stylistic principles, could serve as a model for
N.N. Amosova’s working classification. N.N. Amosova
separately classifies two different phraseological units: a)
Phrases; b) idioms . In the course of the research, we
found that such speech in the field of physical culture and
sports is polyphonic in nature. We can give them the
following examples: a clean sweep - 1) cnopT
Mycobakacuaarm XaMOoaHWHI TYnuK Fanadacu; 2) cuécui
NapTUSIHUHT YCTYHNUIW, Fanabacwu (cavnnosaa); 3) To3anatu
nwnapuHn onud Gopuw (xogumnapra HucbataH); batting
average — 1) OTYKHWHr, farmabaHvHr ypTa [Aapaxacu
(kpukeT Ba Gelicbonga); 2) waxcuin myBadpakuaT; 3)
HaTwkagopnuk; 4) yptada kypcatkmd (MHrnmsva: This
politician's batting average is rather low in the USA today
— y3bekya Tapxmmacu: Xosupru KyHga 0y cuécaTtymHUHr
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Tabcup Hydyaun (obpycu) AKLLpa aHya Tywmnb ketraH -
AKUMM 3TOrO aMepuKaHCKOro MNONMUTUYECKOro AedATens
cendac cunbHo ynanwu). Pull a punch — 1) axTnétkopnuk
OvnaH xapakartnaHmok; 2) BasMuHAMK, 6ocuknuk Gunax
y3auHn TyTmMw; 3) 3apbaHn oMmwartuw/kyycmus 3apba
OepmoK; 4) pacMUSTYMNMK YYYH TaHKug KunMok. The
phrase “pull a punch”, which is actively used in English
communication, has different meanings in oral and written
discourses and in the context. We can see the meanings
in translation of this phrase in three languages: English-
Uzbek-Russian. 1) He pulled no punches in his efforts to
defeat his opponent — Y pakubuHu marnybuatra yypatmi
y4yH 6op Kyun 6unaH 3apba 6epam - oH 6un n3o Bcex cun,
4YTOBbLI COKPYLUUTL MPOTMBHMKA 2) I'm not going to pull any
punches with you and I'm not going to beat around the
bush — MeH ranHu awnnaHTpub, cu3 OGunaH
navakmnawmb, agu-6aam antuwmnd YyTUpuLL HUATUMUK YK -
A He cobupatock C BaMU MUHAANbHUYATL WU XOAUTb
Bokpyr aa okoro. 3) Tell me what you think and don't pull
any punches — MeHra oOuYMfUHM aunT, HUMa Xxakuaa
ynasncaH - CKaXkm MHe OTKPOBEHHO, YTO Tbl AyMaellb. 4)
When it came to criticizing the other people, he didn't pull
any punches — Ka4yoHku yHra 6oLikanapHu TaHkua, Kunmw
HaBbaTn eTnd Kernca, xe4 KUMHM asb yTupmangu - korga
HacTana ero oyepedb KpUTUKOBAaTb APYrMX, TO OH Ha
BblpaXkeHuns He ckynuncsd. 5) He never pulls any punches -
Y HuUMa yihnaétraHu xakuga ranupagum - OH roBOpPUT YTO
aymaet. 6) He doesn't pull his punches — VY cy3
TaHnamacgaH ranvpagu - OH He BblGUpaeT BblpaXkeHWN.
7) He told me not to pull my punches - Y meHra xed xam

TOPTUHMACIUIUMHW/ UAMaHMacMrMMHn - antan - OH
npocun MeHs He uepemoHuTbes. 8) | won't pull my
punches with you, this is lousy — CeHra TyFrpuCUHM

antcam, By xed Hapcara spamangm - ckaxy Tebe npsimo,
3TO HUKyga He rogutca The above examples show that
translating phraseological units from one language into
another is one of the most important tasks. In this context,
we considered it appropriate to focus on the methods of
translating phraseological units in the research process. In
their research on the analysis of phraseological units, their
interpretation methods are different, and from the point of
view of our research, we find the following translation
methods the best: a) Translation of English phraseological
units in the field of physical culture and sports with the use
of alternatives to Uzbek; b) to translate English
phraseological units into Uzbek language using figurative
translation; c) to translate of English phraseological units
into Uzbek language with using borrowings d) to translate
of English phraseological units in the field of physical
culture and sports into Uzbek using transformative
method. It should be noted that physical education and
sports phraseological units are structurally and
semantically based on cognition, which are inextricably
linked with expressiveness, formality, and responsiveness.
Consequently, phraseological units are the result of
human life experiences and observations. However, there
is a similarity between the different peoples of their
imagination on material world. But, the phraseological,
emotional, and portable expression of a certain concept in
any language may not have its exact alternative in the
stylistic system of another language. In this case, they
require translation using various transformative (lexical,
pragmatic, stylistic, and grammatical) methods. The main
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reason for the difficulty of translating portable and
figurative means from one language to another is the fact
that they are related to the national peculiarities of
languages. Consequently, the translator must fully
understand the semantic meaning, use additional
explanations, interpretations, and select the most
appropriate alternative translation in order to achieve the
desired and effective goal of translating text using
phraseological units and stylistic tools.

L.I. Breeva and A.A. Butenko recommends four
optimal ways to translate portable means and images.
These are:

1. lllustration of the language in which the
semantic content is received, the image being conveyed
through an adequate parameter;

2. Delivery of expressive content through an
adequate parameter;

3. The emotional evaluation of the content is
represented by an adequate parameter;

4, Ability to determine whether the contextual
information is transmitted through the matching parameter

In English there are such phrases and idioms in the field
of physical education and sport that are used in a portable
sense and expressed through metaphor. Let us give an
example. For example: He flanged (dashed) him as a lion
(boxing) — y yHra weppek TawnaHau (bokcga) — OH
Habpocunbcsa emy kak nes; have no kick left (boxing)- to
become weak — xomgaH TOMMOK, TWHKAcu KypuUMOK,
WawTK nacanmMok, OOLIKa KapLMKK KypcaTa Onmacrink
(6bokcpa). Note the translation of the text: He is exhausted
and has no kick left - Y poca xongaH ToilraH Ba Ky4cu3
KonraH 3au - OH 340POBO BbIMOTASCS, Y HEro HeT BonbLue
cun. Be on a sticky wicket — To be in the midst of or
dealing with a particularly awkward or difficult situation or
circumstance. Primarily heard in UK. - ukkn yT opacuga
KOITMOK, KanTuc  BasudaTaa Konmok  (dbytbonga,
backetbonpga). Return the favor — to reciprocate one's
actions — peBaHX OfIMOK, MaFnyouaTaaH KeWuH ysura
kenmok. In addition, the following phrases in the field of
physical education and sport in English are actively used
in oral communication with regard to written speech. It is
worth noting that these phrases are currently used in
different social life groups: hold the belt — yemnuoH
OYNMOK, OMPWHYM YPUHHWU 3rannamok, ONAWHIM YpuHra
kyTapunmok (Ex: He easily held the belt for honesty in that
country. (M. Twain, ‘The Autobiography of Mark Twain’, ch.
) — YHuHr yuyyH Oy Mamnakatga TYFPUIMK Ba
XanonnukaaH GoLIKa xed HapCaHWHT axaMusaTy YK 3au - B
3TOW CTpaHe emMy HUYEro He CTOUSIO NPOCIIbITb YENIOBEKOM
UCKIOYUTENBHOM YEeCTHOCTI.); even the score — XMCOOHM
TeHrnawTupmok (‘I'm a high school teacher... Damn! |
didn't mean to tell you that.’” ‘Then we'll even the score,’
Adam said. ‘There was something | didn't intend to tell
you.” (A. Hailey, ‘Wheels’, ch. 15) — MeH ypTa Tabnum
MakTabuga yKkuTyBUMMAH... XMH ypcuH! MeH 6y xakoa
cu3ra anWTMOKuM amacaum, OyHaan  Bas3uAToa  MeH
oyMKkyacura >xaBoO KaWTapamaH Ba 6M3  XMCOOHM
TeHrmawTupamns — gean Apgam - A yuutenbHuua B
cpenHen wkone... Yept nobepu! A He xoTena Bam 3TOro
pacckasbiBaTb, B TaKOM Cry4ae s OTBEYY OTKPOBEHHOCTbHO
Ha OTKPOBEHHOCTb, U Mbl CPaBHSIEM CYET, - ckaszan Agam.);
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front runner - newkagam, nmgep (The press found out
some juicy secrets about the front runner — Matbyot
xogumnapy  MynbowyYnMma/paxHoOMamMU3HUHT  XaéTuaaH
Gab3n  OUP  MKMP-YMKMp  MablyMOTNapHM  Tonuwira
mysadpdak 6ynuwan - [pecce yaanocb OBHAPYXUTb
HEKOTOpble MUKAHTHblE MOAPOOHOCTM U3 XKM3HM HaLLEero
nupepa); set the pace - wnrapunab keTtmok (crnopT
yiuHnapuaa). The study also showed that some
phraseological units in the field of Physical Education and
Sport have stereotypes formed by structural - semantically
modular verbs and the involvement of connotations,
pronouns, partial predicate turnovers. For example: catch-
as-catch-can — 1) kougacus cnopt ynuHu (urpa/6on 6e3
npasun).2) TM3MMcu3, TaBakkanya. Beat smb. on post —
6upos, kam YCTyHNVK 6unaH fanabara apuwimok. Take
smth. in ones’s tride — 1) Gupop Hapcara (fanabara)
OCOHMUKYa 3pULLIMOK; 2) xap Oup Hapca Ba BOKENUKHU
Tabunin waknga kabyn kunmok. Beat smb to the punch —
y3nb ketmok. Beat smb at football (tennis, swimming) —
dyTbon (TeHHuc, cysuw)aa TMOK, Fanaba kunMmok. One
of the scientists on the problems of phraseology S.G.
Gavrin, interpreting the concept of phraseology in broad
terms, notes that it is appropriate to consider their
functional and semantic aspects as complex phenomena.
Accordingly, he proposed to include all static and
freestanding expressions in phraseological expressions.
The scientist, having supported the views of A.V. Kunin,
has developed a logically consistent classification of
phrases in Russian. We found it necessary to classify S.G.
Gavrin's point of view in the research and divide them into
three groups: a) idiomology; b) idiophrasemology; c)
phraseomology. In the interpretation of phraseology as a
separate subject, the Russian scientist, professor E.D.
Polivanov plays a great role. According to the scientist,
“vocabulary is the study of the specific lexical meaning of
the word, morphology - the formal meaning of the word,
and the syntax - the formal meaning of the compound
words. Phraseology simply summarizes and interprets
these phenomena. The term can also be replaced by
another word, the term idiomology ”. When English is
called idiomology in the field of physical education and
sports, it is appropriate to understand the complex of
idioms used in oral and written discourses. These are
common phrases that are stable, lose their independence
of meaning, and are used in a particular sense, or are
portable, emotionally expressive. For example: Beat the
gun (jump the gun) — onguHpok 6ownab OopPMOK,
GanbcTapT (KomaHga 6GepunvacgaH OfnguH - OfUHraH
ctapt). To be nowhere — marnybusaTra yuypaw, cuvHanra
ymka onmMacrnvk, ymmacus konmok (Starkie had a sore
throat and was nowhere. (P. G. Wodehouse, ‘The
Inimitable Jeeves’, ch. XIV) — CTapKvHUHI TOMOFU OFpud
KkonraHnurn Gouc ©Golwka cnoptum (orypyeBuv)napgaH
ymMmmacus Lwaknga opkaga kongu - Y Ctapku Goneno
roprno, 1 oH 6e3HagexHo oTcTan OT ocTarnbHbIX 6eryHoB).
Second wind - MKKMHYM Hadpac (crnopT Malwknapvga:
MablyM BaKTOaH KeWWH HadaCHWHr pocTnaHvwmn); 2)
VYHIMaHWW, Y3uHW pocTrab onuvw; KkKanWTa Kyd-KyBBatra
Tynmw. Saved by the bell — 1) 6oHr ypunuwmn cabab
HOKayTAaH KyTunmb konuw (bokcaa); 2) KUMHUHrOup
apanawyBu GunaH oxupru coHusinapga KyTynub Komuiu
(The boss was going to bawl me out and | was actually
saved by the bell when you came in — Bownvk (wed)
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MEHW KaTTWK Tab3vpumHu OGepaéTraH 3au, OXuUpru
COHMANapga awviHaH CeHWHr €eTuMO  KEeNMULIMHT  MEeHU
KyTkapub kongu -  Lled cobupanca cpenatb MHe
OFPOMHBIN BTbIK, U TBOW MPMX0O4 Cnac MeHsi BykBanbHO B
nocnegHiolo MuHyTY. The hat trick — y4 kappa fanabara
apuwmw (dpytbonaa, kpuketga, yonuw nomracuga). Ex:
Apart from a hat trick by our centre forward it wasn't much
of a game. (Suppl) — BwupruHa OU3HWHI Mapkasgaru
XY>KymMmunnap KeTMa-KeT yd ron ypraHuHu xmucobra onmaca,
yMyMaH onraHga ywvH Kusuk 6ynmagum - B obwiem urpa
Obina HeuHTepecHasl, €QOUHCTBEHHO TOMbKO Hallemy
LieHTPY HanageHus yaanocb 3abutb Tpu Mava. As a result,
10 different phraseological structures were identified (see
Diagram 1):

1. noun + noun (N + N), the number of such units
amounted to 5% of the total;

2. verb + adjective + noun (V + Adj + N). Their number
was 9%;

3. adjective + noun (Adj + N), their number was 18%;

4. verb + noun (V + N), the largest group, because
contains most of the studied expressions, namely 56%;

5. adverb + verb (Adv + V), one of the small groups - 2%;
6. verb + participle (V + PI) - 3%;

7. adverb + preposition (Adv + Prep) - 2%);

8. verb + infinitive + noun (V + Inf + N) - 2%);

9. verb + pronoun (V + Pr) - 1%, the smallest group;

10. adjective + adjective (Adj + Adj) - 2%.
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Most often, sports phraseological units are found with the
structure of the verb + noun (V + N). For example:

« gain (V) the advantage (N) over smb - win against someone;

* lower (V) the boom (N) - to punish (in boxing);

« skin (V) the cat (N) - coup under poles;

» make (V) a comeback (N) - take revenge;

* get (V) a deadwood (N) on smb - have an undeniable
advantage over anyone;

« play (V) the field (N) - play throughout the field;

« get (V) home (N) - achieve the goal;

« take (V) the lead (N) - take the lead;

* set (V) the pace (N) - lead;

* lose (V) on points (N) - lose the match by the sum of points,
etc.

In these combinations, the verb is the significant part on which
the noun depends.
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Sports phraseological units with an adjective + noun structure
(Adj + N) are much less common. For example:

« flat (Adj) race (N) - racing without obstacles;

« consolation (Adj) race (N) - comforting race;

+ a clean (Adj) sweep (N) - the complete victory of the sports
team,

+ on a good (Adj) wicket (N) - in a quandary;

+ double (Adj) cross (N) - a contest in which both participants
use forbidden techniques, etc.

The above examples demonstrate the structure of Adj + N.
Phraseological units formed by the structure of the verb +
adjective + noun (V + Adj + N) are even less common. For
example:

* bat (V) on a sticky (Adj) wicket (N) - be in difficulty;

* have (V) a fair (Adj) field (N) - have equal opportunities;

» have (V) a good (Adj) innings - have a good sequence (in
cricket), etc.

According to other structures, a small number of sports
phraseological units have been formed. For example:

+ also ran (Adv + V) - “grief champion”, “first from the end”. This
phraseologism is formed using the verb and adverb.

* love all (V + Pr) - the account is not opened by either side. The
structure of this phraseological unit is a combination of a verb
and a pronoun.

» change of base (N + N) - change the baseball base. This
phraseological unit is formed by the structure of "noun + noun".

« stop to look at a fence (V + Inf + N) - stop in front of the barrier;
* rough and tumble (Adj + Adj) - fight with violation of the rules;

« take up running (V + PI) - set the pace, lead the race.

So, the most common structure of sports phraseology is the
structure “verb + noun” (V + N). Firstly, this is due to the
compatibility of the verb with the noun. Secondly, sport is
movement, and movement can be expressed only with the help
of a verb, respectively, most phraseological units of sports topics
include a verb.

Conclusion
It should be noted that the most complex aspect of
phraseology is the translation and search of alternatives in the
phraseological units under research work. In fact, phraseology
can use various phraseological units, phrases, idioms,
proverbs and parables. In our view, the formation of
phraseological units in static phrases may not be a subject for
discussion by anyone. However, some linguists have
expressed conflicting views on the issue of stagnation. In our
view, phraseology cannot develop without the theory of
phraseological stability. It calls for a comprehensive solution to
the problem of resilience. There are the following invariants in
phraseology, in other words, microconstancies:
1. Constancy to use, that is, phraseology, is a unit of
language that cannot be an individual counterfeit. The
main indicator of this recession is its readiness. The
combinations used by some researchers are because of
the context in which they are used, and the fact that the
folk have used their stance in oral form. However, only
when popular writers and poets and linguists choose the
right and acceptable ones and use them in the public
language, these derivations are changes into phrases
that form language units and complete the phraseological
range of language.
2. Structural - semantic stability, the phraseological unit
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consists of two or more words, it is a separate compilation

and does not have definite meaning, that is, it cannot

make phraseological units on the basis of a structural -
semantic model.

3. Semantic stability. The invariability of meaning of

complete or incomplete phraseological units is based on

the following aspects:

a) importance of meaning change;

b) presence of lexical and expressive meaning in

phraseological variants;

¢) The existence of semantic and lexical invariants in all

structural synonyms.

Phraseological variants are the types of phraseological
units that are closely related in terms of quality and quantity.
The role of components, word-formation, stylistic and syntactic
content are understood.
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